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Homonymy in Quran and the problem of its translation into English.A
comparative study
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Abstract

This study focuses on analyzing English translation of homonymy in conveying
thecontext while translating the holy Quran into English. Themeanings is firm based
on picking the accurate homonymy in translations the main purpose of this study to
the analyze and study comparatively between three noteworthy English interpretations
of the holy Quran which are “by Abdullah”, “by Royal Aal al-Bayt Institute” and “by
Arbari”it further focuses on the different techniques used in coping with the
homonymy while translating. The conclusion of this study is that difficult to translate
Arabic homonymy into English because of the limited close equivalent reciprocals in
English, since there is no distinct mechanism for replacing one homonymy with
another during translation each translation requires different linguistic andgrammatical

suggestion decided by the linguistic context.
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\- While translating this Yusuf Ali used a word “people muslim""*

for the homonymy

Y- Arbari used the word “Nation™"".
Y- Al-Bayt translated by using another word a community .
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V- In this case Yusuf Ali used a word “religion™"".

Y- Arbari preferred “community”'”

Y- While Al-Bayt introduced a new word “creed”"".
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V- Yusuf Ali choose a word “model”"'here.

Y- And Arbari selected “obedient”"".

¥ -Al-Bayt wrote “community”"".
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\- “standson” is used by Yusuf Ali here for homonymy"".

Y- “rises straight” by Arbari."
Y- and “rise firmly” by Al-Bayt.""
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\— Yusuf Al translated the ayaa by using the word “firmly
established”™ .
v- “perfection of his strength” is used by Arbari.™
v— And Al-Bayt selected “fully mature”™.
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Y- The word used here by Yusuf Ali is “established”*".

Y- “sat” by Arbari‘’.
Y- And Al-Bayt used presided‘’.
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v Yusuf Ali translated by using the “comprehended”.**
v- “lifted” selected by Arbari.**
v- And Al-Bayt used the word “turned”.*
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The word“go” is used by Yusuf Ali.™
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Arbari used the word“journeying””’
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Al-Bayt translated by choosing the word “going”.
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“beat” is used by Yusuf Ali."’
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But Al-Bayt used the word “strike”."
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